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Статья посвящена такому важному социокультурному аспекту жизни человека, как получение про-
фессиональных и межкультурных компетенций в процессе образовательной деятельности. По мнению 
автора, латынь представляет собой сплав филологических сведений и языковых навыков, а также право-
вых норм, истории, традиций, этнических особенностей поведения и мышления носителей языка и куль-
туры. Автор полагает, что в долгосрочной перспективе задачей иноязычного обучения в учреждении 
высшего профессионального образования выступает становление полилингвальной, хорошо образован-
ной  личности, способной применить свои знания в процессе профессиональной межкультурной коммуни-
кации. Вышеперечисленными факторами обусловлена актуальность выбранной темы. Предметом иссле-
дования являются профессиональная и межкультурная компетенции, формирующиеся при непосред-
ственном участии латинского языка. Объектом выступает латинский язык как учебная дисциплина 
учебного плана медицинских специальностей. В ходе исследования автор ставит перед собой цель изу-
чить  роль латинского языка в процессе профессионального становления студентов медицинских универ-
ситетов как неотъемлемой составляющей части общегуманитарного направления. Для успешной реали-
зации поставленной цели были проанализированы научные источники литературы. Методологическая 
основа исследования определена целью работы и представлена следующими методами: произвольной 
выборки, дефиниционного анализа, сравнения и классификации. Отдельное внимание в успешном овладе-
нии профессиональными  компетенциями будущих специалистов уделено межпредметному подходу в обу-
чении.  В результате успешного формирования компетенций студенты овладевают не только знаниями 
медико-биологической терминологии, но и умениями использовать полученные знания в смоделированных 
или реальных клинических условиях, а также приобретают практический опыт оперирования медицинской 
лексикой в своей будущей профессиональной деятельности.   
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Abstract 

The article is devoted to such an important socio-cultural aspect of human life as obtaining professional and in-
tercultural competencies in the process of educational activity. According to the author, Latin is a fusion of philological 
information and language skills, as well as legal norms, history, traditions, ethnic characteristics of behavior and 
thinking of native speakers of the language and culture. The author believes that in the long term, the task of foreign 
language education in an institution of higher professional education is the formation of a multilingual, well-educated 
person who is able to apply his knowledge in the process of professional intercultural communication. The above fac-
tors determine the relevance of the chosen topic. The subject of the study is professional and intercultural competen-
cies formed with the direct participation of the Latin language. The object is the Latin language as an academic disci-
pline of the curriculum of medical specialties. In the course of the research, the author aims to study the role of the 
Latin language in the process of professional development of medical university students as an integral part of the 
general humanitarian direction. For the successful realization of this goal, scientific sources of literature were ana-
lyzed. The methodological basis of the study is determined by the purpose of the work and is presented by the follow-
ing methods: random sampling, definitional analysis, comparison and classification. Special attention in the success-
ful acquisition of professional competencies of future specialists is paid to the interdisciplinary approach in training. 
As a result of the successful formation of competencies, students acquire not only knowledge of medical and biologi-
cal terminology, but also the ability to use the acquired knowledge in simulated or real clinical conditions, as well as 
gain practical experience in operating with medical vocabulary in their future professional activities. 
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*** 

Введение 

Современное отечественное профес-
сиональное образование основывается  на 
тенденции к гуманизации и повышении 
ее конкурентоспособности, что проявля-
ется преимущественно в возрождении 
гуманистических концепций в просвеще-
нии и обращении к общечеловеческим и 
общекультурным принципам формирова-
ния личностных связей внутри любого 
общества. В результате этого подхода 

возникают иные требования к проблемам 
организации высшего профессионального 
образования подрастающего поколения 
через призму научного и культурного 
наследия с периода античности по насто-
ящее время. Богатые культурные тради-
ции Великой Римской Империи, Древней 
Греции и Древнего Востока оказали бес-
прецедентное влияние на всю мировую 
цивилизацию. При этом безусловно ве-
дущая роль в продвижении Древнерим-
ского наследия принадлежит латинскому 
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языку как источнику и проводнику ду-
ховных ценностей, общественных норм и 
правопорядка. Вместе с древними оск-
скими и умбрскими языками латинский 
язык перешел в статус «мертвого» языка 
[1]. Пока «живые» национальные языки 
продолжают свое динамичное развитие, 
видоизменяются и модифицируются, 
адаптируясь к вызовам современной дей-
ствительности, латинский язык сохраняет 
свою самобытность и уникальность, 
оставаясь в строго очерченных историче-
ских рамках и лингвистически фиксиро-
ванных моделях. Латинский язык, или 
латынь, не просто язык коммуникации. 
Общеизвестно, язык служит средством 
распространения и сохранения знаний 
[2]. Латынь представляет собой сплав 
филологических сведений и языковых 
навыков, а также правовых норм, исто-
рии, традиций, этнических особенностей 
поведения и мышления носителей языка 
и культуры. Все эти факторы благопри-
ятно воздействуют на формирование то-
лерантного поведения в отношении пред-
ставителей другой культурной традиции, 
чувства симпатии, желания сотрудничать 
и познавать, что в конечном итоге, бла-
готворно сказывается на формировании 
профессиональной компетентности [3]. В 
долгосрочной перспективе задачей ино-
язычного обучения в высшем профессио-
нальном учреждении является становле-
ние полилингвальной хорошо образован-
ной личности, способной применить свои 
знания в процессе профессиональной 
межкультурной коммуникации [4]. Дале-
ко не последняя роль в этом процессе от-
водится освоению латинского языка, но 
не в качестве средства общения и взаи-
модействия, а в качестве способа переда-
чи профессиональных компетенций на 
основе теории и специальной лексики [5]. 
Это относится, прежде всего, к примене-
нию особенного профессионального ме-
дицинского лексикона, научный потен-
циал которого основывается на овладе-
нии основами анатомической, клиниче-
ской и фармацевтической терминологии 

и устойчивых фразеологических изрече-
ниях и формул [6].  

Вышеперечисленными факторами обу-
словлена актуальность настоящего иссле-
дования, из которых также следует цель 
нашей работы: рассмотреть и проанали-
зировать влияние латинского языка как 
учебной образовательной дисциплины на 
формирование профессиональной и меж-
культурной компетенций у студентов ме-
дицинского университета.  Для достиже-
ния указанной цели были использованы 
теоретический арсенал и практический 
материал латинского языка медицинской 
направленности, при анализе которых ав-
тор прибегал к научной методологиче-
ской базе исследования. Предпочтение 
было отдано теоретическим методам, та-
ким как  анализ, синтез и сравнение. 

Результаты и обсуждение 

С точки зрения современных науч-
ных разработок о рациональности мета-
предметного принципа при овладении 
иностранными языками, к которым мож-
но отнести по формальным признакам и 
латинским язык, в непрофильных учеб-
ных заведениях высшего профессиональ-
ного образования [7] практическое во-
площение методики комплексного освое-
ния медицинской латыни является весьма 
эффективным функционалом в составе 
образовательных дисциплин, входящих в 
государственных образовательных стан-
дартов ведущих российских и зарубеж-
ных медицинских университетов. Со-
гласно образовательным документам, ре-
гламентирующим основные положения и 
требования к учебному процессу, латин-
ский язык  является обязательным феде-
ральным компонентом учебного плана 
высших учебных заведений медицинско-
го профиля [8]. Так, целью рабочей учеб-
ной программы дисциплины «Латинский 
язык» в соответствии Федеральным госу-
дарственным образовательным стандар-
том высшего образования (ФГОС ВО) 
являются формирование базы терминоло-
гической подготовки будущих специали-
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стов и обучение студентов осознанно и 
грамотно применять медицинские терми-
ны на латинском языке для успешной ре-
ализации задач в их будущей профессио-
нальной деятельности. Из выше назван-
ной цели логично вытекают задачи курса: 
обучить студентов элементам латинской 
грамматики и основам медицинской тер-
минологии в ее трех подсистемах: анато-
мическая, клиническая и фармацевтиче-
ская; формировать у студентов навыки 
изучения научной литературы и подго-
товки рефератов, курсовых работ и науч-
ных статей, а также способность быстро и 
грамотно работать с рецептами. Кроме 
того, уделяется внимание и морально-
интеллектуальному, гармоничному лич-
ностному росту студентов, что отражает-
ся в задаче сформировать у обучающихся 
представления об органичной связи со-
временной культуры с античной культу-
рой и историей [9]. Процесс обучения 
дисциплины обеспечивает достижение 
планируемых результатов освоения обра-
зовательной программы и направлен на 
формирование следующей обще-профес-
сиональной компетенции – ОПК-1. Со-
гласно паспорту компетенций содержа-
ние ОПК-1 заключается в формировании 
готовности решать стандартные задачи 
профессиональной деятельности с ис-
пользованием информационных, библио-
графических ресурсов, медико-биологи-
ческой терминологии, информационно-
коммуникационных технологий и учетом 
основных требований информационной 
безопасности. Таким образом, спектр об-
разовательных и воспитательных меро-
приятий по обучению латинскому языку 
значительно шире, чем непосредственная 
трансляция преподавателем информации 
о частях речи, грамматических категори-
ях, лексическом составе и фонетических 
особенностях  изучаемого предмета. За-
дача педагога заключается, прежде всего, 
в том, чтобы показать студентам, что ла-
тинский язык это не скучная учебная 
дисциплина, состоящая из непонятных и 
«страшных» грамматических и морфоло-

гических конструкций и вызывающая 
только негативное чувство неприятия и 
отторжения [10]. Преподаватель должен 
преподнести студентам материал так, 
чтобы у них сформировалось четкое по-
нимание того, что латинский язык – 
сложный, загадчный, многогранный мир, 
посредством которого они смогут при-
общиться к мировой культуре, возмож-
ность прикоснуться к тайнам мироздания, 
приобщиться к сакральным памятникам 
античной и средневековой культурной 
традиции, проникнуться ее огромным 
влиянием на духовное наследие совре-
менного мира, помогая осознавать цен-
ность подлинной духовности. Такая глу-
бокая интерпретация задач курса обуче-
ния латинскому языку положительно 
влияет на многогранное развитие когни-
тивных способностей и творческого по-
тенциала личности будущего врача [11]. 
Принципы и методы обучения тесно свя-
заны с теоретико-прикладной областью 
языкознания – терминоведением [13]. Все 
выше перечисленное тесно переплетается 
с изучением основных правил граммати-
ки, морфологии, синтаксиса и словообра-
зования, в процессе чего студентами с 
помощью педагога просматривается вза-
имосвязь между латинским языком и 
изучаемыми иностранными языками, 
осваивается международная латинская 
терминология в области медицины, ана-
лизируются порядок построения меди-
цинских терминов, специфика их струк-
турирования и особенности перевода. 
Так, студенты могут прийти к очевидно-
му выводу о значительном влиянии ла-
тинского языка на английскую лексику 
посредством французского языка в ре-
зультате экспансии французских норман-
нов [14]. Сведения относительно проис-
хождения, внутренней эволюции и внеш-
него взаимодействия словарных элемен-
тов  окажут положительное влияние на 
процесс качественного познания и ос-
мысления лексических моделей студен-
тами. В результате студенты  получают 
опыт работы с ключевыми ресурсами 
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научной медицинской литературы и при-
общаются к мировым культурным ценно-
стям. 

Грамотное владение терминологиче-
ской базой латинского языка в совокуп-
ности со знанием правил латинской грам-
матики на протяжении всего существова-
ния медицины как науки являлось одним 
из необходимых условий успешной прак-
тики врача, поэтому латынь как учебный 
предмет всегда присутствовала в учебных 
программах образовательных институтов 
медицинского профиля. Испокон веков 
латинский язык и профессию врача свя-
зывают крепкие традиции врачевания, 
благодаря чему есть основания  утвер-
ждать, что латынь является профессио-
нальным языком дипломированного вра-
ча. Таким образом, одной  из принципи-
ально важных и насущных задач, которые 
ставит перед собой преподаватель латин-
ского языка при обучении студентов, 
сводится не только  к тому, чтобы обес-
печить их необходимым набором  про-
фессиональных компетенций, но и сфор-
мировать общий тезаурус для успешного 
решения профессиональных задач, а так-
же культивировать в своих подопечных 
осознание того, что латинский язык от-
крывает для них безграничные возмож-
ности их собственного личностного роста 
и познания, что в конечном итоге станет 
бесценным вкладом  и в построение их 
карьеры. 

Владение основами латинского язы-
ка и правилами его терминообразования, 
позволяет современным медикам обме-
ниваться опытными  материалами и ре-
зультатами, осуществлять научные сов-
местные исследования, и самое главное, 
знание международной медицинской тер-
минологии отрывает врачам со всего ми-
ра перспективы успешного сотрудниче-
ства для быстрого принятия решений, це-
ною которых, зачастую является челове-
ческая жизнь. 

Нельзя не отметить неоценимый 
вклад в развитие международного со-
трудничества в области медицины и оте-

чественного медицинского образования 
открытия на базах государственных ме-
дицинских вузов Международных меди-
цинских институтов, где процесс препо-
давания дисциплин осуществляется на 
английском языке. Обучение иностран-
ных студентов в российских вузах полу-
чило широкую популярность и является 
перспективным направлением современ-
ной отечественной высшей школы. Глав-
ным образом, процесс обучения охваты-
вает Индию, страны Африки и  Южной 
Америки, Азии и Индонезии, Шри-Лан-
ку, Малайзию и многие другие,  где ан-
глийский язык является обязательным 
для изучения с самого раннего детства и 
служит средством интернациональной ком-
муникации. 

В Курском государственном меди-
цинском университете преподавание ла-
тинского языка на английском было ор-
ганизовано для студентов специально-
стей: 31.05.01/ Клиническая медицина  
«Лечебное дело», 33.05.01 / Клиническая 
медицина «Фармакология», 31.05.03/ Кли-
ническая медицина «Стоматология». В 
формате Международного медицинского 
института. Основным образовательным 
источником для обучения иностранных 
граждан латинскому языку в Курском 
государственном медицинском универси-
тете является учебное пособие по латин-
скому языку «The Language of Medicine as 
a Means Professional Communication» 
Guide in the Latin Language for Students of 
the Medical Department of the International 
Faculty, автором которого является заве-
дующий кафедрой латинского языка и 
основ терминологии, кандидат социоло-
гических наук, доцент Костромина Т. А. 
В данном пособии учтены все объектив-
ные и субъективные  сложности, с кото-
рыми сталкиваются иностранные студен-
ты в процессе восприятия, запоминания и 
воспроизведения изучаемой информации. 
Некоторые разделы пособия в ходе ауди-
торной практической работы со студен-
тами пересматриваются, редактируются, 
совершенствуются исходя из конкретных 
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особенностей студенческого контингента. 
Также в  распоряжении студентов имеют-
ся и другие учебные пособия, авторами 
которых являются преподаватели кафед-
ры: «Latin as a Means of Communication of 
Pharmaceutists» (автор: Костромина Т.А.), 
«Guidelines in the Independent Work for 
Foreign Students of the Medical Department 
Studying Latin Medical Terminology» (ав-
тор: Гладилина Т.А.), «Collected Tests in 
Latin Medical Terminology» (авторы: Ко-
стромина Т.А., Гладилина Т.А.), «Medical 
Vocabulary Latin—English / English—Latin 
for Foreign Students of the Medical De-
partment» (авторы: Гладилина Т.А., Золо-
тухина А.Н., Костромина Т.А.). Кроме 
того, иностранные студенты работают со 
специализированными словарями меж-
дународной медицинской терминологии, 
пользуются электронным каталогом науч-
ной библиотеки Курского государствен-
ного медицинского университета и  име-
ют  неограниченный доступ к интернет-
ресурсам. 

Одной из наиболее актуальных задач 
преподавания курса медицинской латыни 
на английском языке является необходи-
мость сформировать у студентов практи-
ческие навыки составления латинского 
термина, в структуру которого входят 
существительное и согласованное с ним 
прилагательное. Особая значимость этой 
задачи заключается в том, что указанные 
конструкции лежат в основе построения 
трех базовых подсистем латинской меди-
цинской науки: анатомической, фарма-
цевтической и клинической. 

Сложности же ее реализации обу-
словлены, прежде всего,  отсутствием в 

английском языке грамматического со-
гласования прилагательных с существи-
тельными и отсутствием у этих частей 
речи категории рода, поскольку латынь – 
язык синтетический, английский – анали-
тический. 

Прибегнуть к помощи грамматиче-
ского ассоциативного ряда  русского язы-
ка, в данном случае, не представляется 
возможным в силу того, что учащиеся 
только приступили к его изучению и не 
обладают достаточным языковым опытом 
проведения лингвистических параллелей. 
Несмотря на то, что в ходе каждого заня-
тия теме согласованного определения  
уделяется достаточное внимание, студенты 
продолжают совершать типовые ошибки в 
согласовании вплоть до конца курса обу-
чения. Причину этого явления следует 
искать в некорректном заучивании сло-
варной формы имени существительного,  
что ведет к неверному подбору родового 
окончания прилагательного. Хотя следует 
отметить, что подобные затруднения ак-
туальны и среди русских студентов. В 
связи с этим становится понятным, 
насколько проблематичным оказывается 
освоение подобной грамматической ин-
формации для студентов-иностранцев, 
которые привыкли оперировать катего-
риями совершенно другой грамматиче-
ской системы координат. 

Ситуация усугубляется и  отсутстви-
ем в английском языке развитой системы 
падежей, в то время как в латинской тер-
минологии очень востребованы кон-
струкции с родительным падежом един-
ственного и множественного числа.  

Таблица 1. Примеры из анатомической терминологии 

Table 1. Examples from anatomical terminology 

Русский термин Латинский вариант Англоязычный вариант 
ядра черепных нервов Nuclei nervorum cranialium nuclei of cranial nerves 
угол нижней челюсти  Angulus mandibulae angle of mandible 
борозда нижней камени-
стой пазухи 

Sulcus sinus petrosi inferioris groove of interior petrous  
sinus 
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Для всех учащихся первого года 
обучения наиболее интересным в курсе 
латинского языка является конструиро-
вание анатомических терминов, так как 
латынь они изучают непосредственно па-
раллельно с курсом анатомии человека.  
Поэтому у студентов присутствует доста-
точно высокая мотивация к освоению 
данного лексического материала, содей-

ствующая преодолению индивидуальных 
препятствий,  возникающих на их пути. 
На помощь студентам в усвоении новой 
информации приходит лексическое сход-
ство фармацевтических наименований в 
английском и латинском языках, по-
скольку в основе английских фармацев-
тических названий лежат латинские или 
греческие морфемы. 

Таблица 2. Примеры из фармацевтической терминологии 

Table 2. Examples from pharmaceutical terminology 

Русский термин Латинский вариант Англоязычный вариант 
экстракт валерианы  Extractum Valerianae valerian extract 
линимент алоэ Linimentum Aloёs Aloe liniment  
драже аскорбиновой кис-
лоты 

Dragee acidi ascorbinici ascorbic acid dragee 

суспензия инсулина Suspensio insulini insulin suspension 
Ректальные суппозитории 
с синтомицином 

Suppositoria rectalia cum 
Synthomycino 

rectal suppositories with 
synthomycine 

   
Значительно облегчает задачу и то, 

что в отличие от русских эквивалентов 
латинских терминов со сложной орфо-

графией,  в латинских и английских экви-
валентах буквенный состав один и тот же 
– латиница. 

Таблица 3. Названия лекарственных препаратов 

Table 3. Names of medicines 

Русский термин Латинский вариант Англоязычный вариант 
индометацин Indomethacinum indomethacine 
метилоксиоцин Methyloxytocinum methyloxytocine 
цианокобаламин Cyanocobalaminum cyanocobalamin 

 
Клинический раздел программы 

объективно должен быть самым интерес-
ным не только иноязычной аудитории 
студентов, но и русскоговорящей, по-
скольку названия заболеваний и патоло-
гических процессов будут больше всего 
востребованы в их будущей врачебной 

практике. Эти названия на английском 
языке практически повторяют их латин-
ские эквиваленты без буквенных измене-
ний или с некоторым изменением по-
следнего слога, что существенно облег-
чает учащимся запоминание клинической 
лексики. 

Таблица 4. Примеры из клинической терминологии 

Table 4. Examples from clinical terminology 

Русский термин Латинский вариант Англоязычный вариант 
нефрит nephritis nephritis 
воспаление inflammatio inflammation 
энцефалопатия encephalopathia encephalopathy 
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С определенными трудностями сту-
денты встречаются при необходимости 
усваивать сложные определения одно-
словных терминов, требующие точного 
их запоминания согласно закрепленному 
за ними научному определению, данному 
в словаре, narrowing of the vein или excess 
of urea in the blood. Однако все эти опре-
деления будут востребованы при про-
хождении учащимися профильных кли-
нических дисциплин. 

Обязательным условием результа-
тивной педагогической практики в сек-
торе предметно-направленного изучения 
студентами латинского языка служат вы-
сокие показатели сформированности про-
фессиональных и межкультурных компе-
тенций студентов, как дисциплинарных, 
так и лингвистических, что предъявляет 
новые непростые вызовы к реализации 
современной модели профессионального 
образования и воспитания гармонично 
развитой личности специалиста [15]. 
Взаимопроникающий характер межъязы-
кового обучения предусматривает пре-
дельное применение лингвистических эк-
вивалентов иностранных языков при их 
непосредственном изучении с целью 
быстрого и успешного  перехода с одного 
языка на другой при любом уровне фор-
мирования соответствующей лингвисти-
ческой картины [16].  

Выводы 

Таким образом, профессиональные и 
культурные компетенции, полученные на 
занятиях по изучению латинского языка, 
должны быть смоделированы при даль-
нейшем изучении дисциплин, предусмот-
ренных учебным планом. Такой подход 
реализации образовательных мероприя-
тий предполагает возникновение желания 
у студентов к поиску сходства и соответ-
ствия в ряде академических дисциплин, 
определению идентичных характеристик 
и множественных различий среди них.   

Весь процесс обучения строго регла-
ментирован Федеральным государствен-
ным образовательным стандартом высше-

го образования (ФГОС ВО) и направлен 
на реализацию основной цели обучения, 
сформулированной в рабочей учебной 
программе дисциплины «Латинский язык». 
Как следствие, латинский язык гармо-
нично и прочно занимает свою нишу в 
разнообразной палитре учебных дисци-
плин высшей школы и представляет со-
бой базу для становления профессио-
нальных качеств будущего врача. По-
средством латинского языка закладыва-
ются основы знаний терминологического 
профессионального аппарата, которые 
заключаются в осознанном  и грамотном 
применении врачебной специальной лек-
сики латинского и греческого происхож-
дения. В результате успешного формиро-
вания обще-профессиональной компе-
тенции ОПК-1 студенты приобретают 
знания медико-биологической термино-
логической номенклатуры, умения ис-
пользовать полученные знания в симуля-
тивных и стандартизированных клиниче-
ских условиях, а также вырабатывают 
фактический опыт владения медицинской 
лексикой для успешной реализации про-
фессиональных задач в своей будущей 
практической деятельности. Конечная 
цель заключается в разумном, пропорци-
ональном и органичном формировании 
профессиональной и межкультурной ком-
петенций. В результате, по завершении 
учебного курса студенты должны иметь в 
своем  арсенале не только запас прочных 
знаний грамматических правил и синтак-
сических конструкции, базовых принци-
пов построения медицинских терминов 
анатомического, клинического и  фарма-
цевтического свойства. Преподаватель 
обязан создать благоприятные условия и 
благодатную почву  для нравственного и 
ментального становления характера каж-
дого студента, способного применять 
свои знания и умения на практике для 
успешной реализации профессиональных 
задач и готового проявить в критической 
ситуации свои лучшие морально-волевые 
качества врача и человека. 
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